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ABSTRACT
As we learn a language in linguistics, by itself we are forced to study the sources of borrowing
of the language, one factor from the sources of borrowing of the language is a word from other
languages. in this article we will explore the words borrowed from German into Russian by
periods.
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INTRODUCTION

Already in the thirteenth and fourteenth centuries, the first borrowings from the German
language were found in Russian written monuments, such as: IIposcr (der Probst), macrep
(der Meister), pareman (der Ratmann)- patmas, pertop (der Ritter) - permaps, mmuasman (der
Spielmann), repruk (der Herzog) - reprior, 6apxats (der Barchent) - 6apxar, mmuna (die Seide)
- mresir, oyprrumucrop (der Biirgermeister) — Gypromuctp, rpomrs (der Groschen) — rpom,
danemmseri (falsch), 6yaT (der Bund), 6anra (der Balken) (Escherkina 2015: 29), gyt (der
Pfund), reasnr (die Gewalt) (Volkov 2012: 5-6), dosBapor (das Vorwerk) (Reizak 1965: 39).
The following German loanwords were found in the chronicles of the fifteenth and sixteenth
centuries: Berapp (der Becher), xymenmepp (der Kummendur), nMm6ups (der Ingwer),
nporuBesb (die Bratpfanne), kacts (die Kaste), mrans (die Schale) — mkamuxk, anrexa (die
Apotheke), xumna (die Kiepe), crymo (der Stuhl) — cryn (Reizak 1965: 31 —38), murana (der
Schlapphut), odumep (der Offizier) (Malygin 2018: 190-191), romuccap (der Komissar),
pormuctp (der Rottmeister), cexperaps (der Sekretar), mrsaxra (die Schlachta), kapaousn (der
Karabiner), mymret (die Muskete), macr (die Last), rapyc (der Harras), axont (der Jachant —
der Saphir), xabax (die Kabacke), paryma (das Rathaus) (Volkov 2012: 4-5, 9). The largest
number of borrowings from German appeared in Russian from the seventeenth to the
eighteenth century (Semi-abstract, Akhmetshina 2015:2). The reason for the intensification of
this process was the reforms Peter the Great, whose goal was the Europeanization of Russia.
When Peter I came to power, military and civil service became mandatory, and Russians
communicated a lot with people from other countries of Nationality. The new state mechanism
consisted mainly of foreigners, and as a rule, the vice-president of the board was also a
foreigner. Necessary it was necessary to have a translator in the board who speaks Russian
and German perfectly (Kuvshinov 2007:45).

Specialists from Germany in the field of economics and management began to work in
Russia, as a result of which a large number of German military terms appeared.: Apect (der
Arrest), mamnerr (die Schanze), commar (der Soldat), rmmesa (die Hiilse), edpeittop (der
Gefreiter), nmareps (das Lager), raynreaxra (die Hauptwachte), mrypm (der Sturm), mryrusasr
(der Zugzwang), noayur (die Losung), ¢maara (die Flasche), mmar6aym (der Schlagbaum),
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mapripyT (Marschroute) (Poluektova, Akhmetshina 2015: 2), kanuran (der Kapitéin), mpodoc
(der Profos), Baxra (die Wache), remepammrer (die Generalitit), meiixrays (das Zeughaus)
(Escherkina 2015: 29-30), aTara (die Attacke),aymurtop (der Auditor), 6arunuer (das Bajonett),
opycreep (die Brustwehr) (Protopopova, Motyreva 2015: 19), komarnup (der Kommandeur),
nader (die Lafette), maTporram (die Patronentasche), mmar (der Platz), dport (die Front),
mrrab (der Stab), rorra (der Junge) (Marinova 2012: 120), rerepas (der General), aparys (der
Dragon), peiitap (der Reiter),cep:xanT (der Sergeant), komermanT (der Kommendant) (Volkov
2012: 4, 9), mucrons (die Pistole) — mucroser, rayourna (die Haubitze), muk (die Pike), pamupa
(das Rapier) (Reizak 1965: 33-35). Thanks to foreign engineers and craftsmen, the Russian
Language of terms for locksmith, carpentry and shoemaking appeared: Illau (der Schlitz),
mypyn (die Schraube), Bumt (das Gewinde), xepmep (der Korner), mabep (der
Schaber), ckoomuts (schaben) (Poluektova, Akhmetshina 2015: 2), ngpems (der
Drill), Bepcrax (die Werkstatt), cramecrka (das Stemmeisen), Baxca (das Wachs),
kneiicrep (der Kleister),pammunas (die Raspel), xpam (der Kran), cmecapsp (der
Schlosser), nnamka (die Planke), pyb6amor (die Raubank) (Marinova 2012: 120),
xorynn (die Kluppe) (Reizak 1965: 34).

During the reign of Peter the Great, new terms-Germanisms also appeared in the field of
music, fine arts and theater. The emergence of new musical instruments led to the formation
of musical terms-Germanisms: the names of new Musical instruments: Basmropra (das
Waldhorn), ropm (das Horn), knasup (das Klavier) — jetzt ist iiblich, das Wort
doprenmano/doprenbano in dieser Bedeutung zu verwenden, apda (die Harfe); Musikalische
Begriffe - JleiitmoruB (das Leitmotiv), obepror (der Oberton), dopmurar (der Vorschlag);
Technische Musikbegriffe — I'pud (der Griff),kamepron (der Kammerton), myrmmryr (das
Mundstiick). In der Terminologie der bildenden Kunst erschienen die folgenden Begriffe:
I'pyaT (der Grund), magmmadr (die Landschaft), ko6ansr (das Kobalt), mrrpux (der Strich),
abpuc (der Abriss). Im Bereich des Theaters entstanden solche Germanismen wie: Axmiaar
(der Anschlag), kaneasauaep (der Kapelldiener), tpymma (die Truppe) (Escherkina 2015: 30).
Russian Russian language system changed during this period, and one of the ideas of Peter
the Great's language policy was to supplement the Russian language with foreign words.
(Kuvshinova 2007:45). New institutions have appeared in society that need a name, and
therefore new socio-administrative terms have appeared in the Russian language (Kuvshinova
2007:46). Bucmyt (das Wismut), Bossdppam (das Wolfram), raetic (der Gneis),muuk (das Zink),
kBap (der Quarz), moram (die Pottasche), mmat (der Spat), rieruep (der Gletscher),
metasryprus (die Metallurgie), aukens (das Nickel), mmuxra (die Schicht) (Escherkina 2015:
30), rob6aneT (das Kobalt) (Poluektova, Akhmetshina 2015: 4) xap (das Kar), Topd (der Torf),
mud (der Schlief), sammp (der Sander), rpaben (der Graben), kBepmiar (der Querschlag)
(Poluektova, Akhmetshina 2015: 2—3), mraxta (der Schacht),mmudep (der Schiefer) (Marinova
2012: 120). The emergence of new social institutions and new things (hence new concepts) has
led to the emergence of new terms: A6mmn (der Abschied), ammransr (die Anstalt),
oeprmeiicrep (der Bergmeister), Oyxramrep (der Buchhalter), Bampgmeiicrep (der
Waldmeister), rogrepuxt (das Hofgericht), xameprep (der Kammerherr), mpeiioep (der
Schreiber), mrammeiicrep (der Stallmeister) (Poluektova, Akhmetshina 2015: 3—4), kaseHnaph
(der Kalender), Badna (die Waffel), rapaura (die Gardine), mmpur (die Spritze), mmmon (der

294



GALAXY INTERNKTIONAL INTERDISCIPLINARY RESEARCH J ﬁNAL (GIIRJ )

, —~ISSN (E): 2347-6915
- Vel. 12, Issue'5 May (2024)

Spion), momc (der Mops), mymens (der Pudel), dopmynap (das Formular), apmapka (der
Jahrmarkt), mrpad (die Strafe), dempamapman (der Feldmarschall) (Poluektova,
Akhmetshina 2015: 3—4), crynent (der Student) (Eliseev, Ermolaeva, Petrov 2017: 3), marasus
(das Magazin) (Marinova 2012: 119), makxuep (der Makler), mraura (die Stange),
kBaprupmeiicrep (der Quartiermeister), memsma (der Schelm) (Malygin 2018: 190-191),
rpaduH (die Karaffine) (Semenchina, Voronushkina 2016: 65), guroc (der Fluss), cipuHIieBaTh
(spritzen), mmmum (der Spitz), meiitHor (die Zeitot), ¢paxr (die Fracht) (Semenchina,
Voronushika 2016: 67), mpudt (die Schrift), mpoment (das Prozent), xomTopa (das Kontor)
(Marinova 2012: 120), unrepec (das Interesse), kBaprupa (das Quartier), xyxsa (die Kufe),
axra (die Jacht), mmaOK (die Schenke) (Reizak 1965: 34—39), ranmtep (der Kanzler), mapa (das
Paar), tabax (der Tabak), crans (der Stahl), ranepa (die Galeere) (Volkov 2012: 4-5).

In conclusion, in each language, the acquisition of a word belongs to a certain period and
process, which by the time of the quasidur period loses its meaning and is replaced by its
equivalent. It depends on technological, economic, cultural, tourist factors.
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